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A MAGyAR NŐ
meghallotta a haza hivó szavát és hadba vonult. 
Felöltötte hófehér formaruháját, rávarrta a vöröse 
keresztes parolit és rendre sorakozott a jótékony» 
ság táborába. Magával vitte fegyverét is, forrón 
dobbanó szivét, mely mély és áradó mint a ten» 
ger, ringatva altató mint Szent Erzsébet palástja 
és készen várta ellenségeit, a nyomort, a fájdal­
mat, az árvaságot és a könnyet. És megkezdő­
dött a magyar nő háborúja, a legszebb, a leg» 
szentebb küzdelem.

Jöttek a fekete, szomorú kórházvonatok ne» 
héz sóhajtással, lassú dübörgéssel, melynek vissz» 
hangja anyák és kedvesek lelkében kelt szárnyra 
és gyermekszívekben,, melyeket először ijesztett 
meg a csunyaarcu Élet. Benépesültek a kórhá» 
zak, sáppadt, meggyötört arcok izzasztották a 
vaságyak fehér vánkosait és terhes lett a levegő 
kíntól, jajtól, epedéstőí. Leszállt az álom a mű­
termek fehér asztalára és jött utána a kegyetlen 
ébredés. Kifaragták a mankókat, a melyek egy­
hangú kopogással sétáltak a kövezeten, s a me» 
lyeknek panaszát olyan messziről meghallottuk. 
És lettek özvegyek, árvák, bús elhagyottak, a 
kiket mind a háború adott nekünk a dicsőség mellé.

És a nő, a magyar nő szelíd mosollyal, 
simogató szemmel, dolgos kézzel várta minden 
ellenségét. A fekete vonatot, a fehér ágyat, a 
sáppadt arcot, a koppanó mankót, a kiáltó jaj» 
szót, az elfojtott sóhajtást. Mindenütt, a hol 
szükség volt rá, helyt állott és győzött. A há» 
ború vérvirágai mellett a jótevés legnemesebb 
virágai fakadtak, melyeknek tiszta illata áldást 
hintett mindenütt a haza földjén. Csodákat lát» 
tunk, tündérmeséket, a mikor a puha kezek gyön» 
géd érintésére mosolyra szelídült a legfájdalma» 
sabb arc, megenyhült a lázban égő homlok.

Ismertük a magyar nőt a történelemből. 
Ahitatos tisztelettel tanultuk soha el nem felejt» 
hető hősi tetteit, de ennek a világháborúnak kel»

lett jönnie, hogy megelevenedjék szemünk előtt a 
múlt és lássunk! Lássuk a magyar nőt még 
nagyobbnak, még önfeláldozóbbnak, mint a mi* 
lyennek képzeltük. Lássuk szebbnek, hódítóbbnak 
a kórházak folyosóin, mint a milyennek szalon*5 
ban, bálban, garden partykon, versenytereken lát» 
tűk. Es láttuk az exkluzív mágnásasszonyt, a 
széltől is óvott grófkisasszonyokat fehér ruhában 
vörös kereszttel, épp úgy, mint az egyszerű pol» 
gári családok anyáit, leányait, a kik elfelejtették, 
mi a fáradtság, mi a kényelem és éjjelt nappallá 
téve állták a harcot a nyomorúsággal, szenve» 
déssel. Es most tudjuk csak igazán, ki a magyar 
nő, a magyar katona felesége, anyja és leánya. 
Most tudjuk, mennyire méltó hőseinkhez, a kik a 
becsület mezején vérük ontásával védik a haza 
vérrel szentelt földjét.

A király, a legelső magyar ember, érdeme 
szerint becsülte meg a magyar nőt, a mikor ki» 
tüntetésben részesítette a Magyar Vöröskereszt 
fehérruhás katonáit. Hosszú névsort, dicsőséges 
névsort olvastunk róluk és öröm és büszkeség 
töltötte el a szivünket. De egyúttal gondoltunk 
valamire, a mit kimondanunk nem hízelgő ud» 
variasság, hanem parancsoló kötelesség. A királyi 
kegy mellett meg kell nyilatkoznia a nemzet, el­
ismerésének is. Szobrot a magyar nőnek! Ere» 
bői való örök emléket 1914 és 1915 asszonyá» 
nak, mely időtlen-időkig hirdesse minden gene» 
rációknak, hogy a világtörténelem legnagyobb 
esztendeiben milyen nagy volt a magyar nő. Ezt 
a szobrot meg kell csinálni, a férfiaknak kell 
megcsinálni, a kiket simogatott, ápolt, gyógyított 
az elhagyatottság szomorúságában és a fajdal» 
mák rémségeiben. Álljon ott ez a szobor Buda» 
pest legszebb helyén, fehéren, ragyogóan, és sohase 
hervadjon el lába előtt a virág. Azelőtt csak virá» 
got adtunk hölgyünknek, most szobrot emelünk 
neki, a melyben élni fog mindaz a jóság és szere» 
tét, a mit ő leikéből, asszonyi szivéből adott ne» 
künk, Nádasdi Baán Achilles.
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XV.

A láthatatlan virgács.

A Vének feje a vádlottra tekintett :
— Tagadod ?
— Nem.
— Azt mondod, hogy Jérákh tolvaj ?
— Azt mondom.
Jérákh dühében rágta a szakállát.
— Ugy-e, tudod, hogy a hamisan vádaskodót 

miképpen büntetik Izráelben ?
— Tudom, — felelte Boáz, ki máskor maga is 

tagja volt a Vének Tanácsának.
— Add elé a bizonyítékokat!
— Mit loptam? — kiáltott föl Jérákh. — Hadd 

halljam, vájjon mit loptam én életemben?
— Te hallgass, — szólt rá a bírák fejedelme, — 

akkor szólj, ha meghatalmazlak !
Boáz megfelelt.
— Odakünt van az udvaron egy szegény özvegy­

asszony, óh nemes bírák, Naóminak nevezik. Ő az az 
asszony, a kit megkárosított Jérákh, ez a Jérákh, ki a 
becsületét keresi.

— Hívjátok bé, — parancsolta a bírák fejedelme,
— hadd halljuk a szavát!

Naómi belépett s meghajolt az Ítélet asztala előtt.
— Nemde te vagy Elimélek özvegye?
— En vagyok, uram.
— Annak az Eliméleknek az özvegye, ki Jérákhra 

bizta minden fekvőségét, mikor kiment innen az éhség 
idején, — folytatta Boáz. — Elbeszéljem-e?

— Mondja el Naómi.
— Úgy szólt az egyezség, — kezdte az anyóka,

— hogy Elimélek uram mindenét, a mit nem tudtunk 
elvinni, Jérákhnak átaladja, s Jérákh gondviselője le­
szen a földnek és a háznak. Megegyeztek feliben, 
azaz : ha visszaköltözünk Bethlehembe, Jérákh átal kell, 
hogy adja a vagyon felét Eliméleknek, vagy utódjának 
minden hasznával s kamatával egyetemben. Odalent, a 
moábiták földjén Elimélek uram elveszett járvány ide­
jén, s elveszett Máhlon és Kiljon, az én két szép fiam 
is szomorú halállal : tizsinges kutat ástak, a föld bé- 
omlott s eltemette őket . . . Árván maradtam két me­
nyemmel, az egyik hazament az atyja házához, a másik, 
Ruth az ő neve, hazajött velem Bethlehembe, hogy 
éljünk és kínlódjunk Elimélek fele-örökéből . . .

A bírák részvéttel hallgatták.
Az Abarim hegye mellett jártunk, mikor Sikota, 

a gonosz rabló, utunkat állta s elvette Ruthtól Máhlon 
örökét, kétezernél valamivel több ezüstsékelt. Sirtunk, 
de élt bennünk a reménység, hogy megmaradt nekünk 
Elimélek uram igaz öröksége. De csalatkoztunk, óh 
nemes bírák, mert itt Bethlehemben, hol üdvösséget 
reméltünk, még Sikotánál is gonoszabb lopóra akad­
tuk, ki Jérákhnak s Jábin fiának mondatik . . .

— Nem igaz 1 — üvöltötte Jérákh. — Naómi ha­
zudik ! . . .

— Te hallgass, — szólt rá a főbiró komoran, — 
akkor szólj, ha meghatalmazlak !

— Jérákh, noha szégyenlem, nekem legközelebbi 
atyámfia, hát igaz örömmel és szeretettel mentem a 
házához. Odabé a belső szobában Adonainak gyertyát 
égetett, s a mikor kijött, nem akart megösmerni. Még­
sem tudott egészen megtagadni, mert hiszen ösmernek 
engem Bethlehemben, de akadékoskodott: hátha nem 
is én vagyok Elimélek uram özvegye ? Azután meg­
kértem szépen, hogy adja vissza nekem, a mi engem 
illet, s azt mondta, nem adja, mert neki tanúi vannak, 
hogy Elimélek uram mindent neki hagyott örök aján­
dékul. Megmondta nyíltan, hogy egy cérnaszálat sem 
ad a kezembe, s hogy többet ne menjek a háza udva­
rára, mert kutyái szabadon járnak s esetlegesen meg­
harapnak . . .

— Nem igaz ! — morrant föl Jérákh. —- Naómi 
hazudik !

— Tanúm van, — szólt Naómi csendesen.
— Álljon elé !
Ruth belépett s meghajolt az Ítélet asztala előtt.
— Nemde, te Ruth vagy, Naómi menye?
— Én vagyok, uram.
A szentéletü öregek nyájasan bólintottak a nap­

haj u, ártatlan asszonynak.
— Igaz-e, leányom, hogy Jérákh, a kit esmersz, 

Naómi nénjét nem akarta megesmérni, s hogy utoljára 
azt mondta : többet ne menjen a háza udvarára, mert 
kutyái szabadon járnak s esetlegesen megharapják?

— Hitet teszek erre.
Naómi kapta meg a szó jogát:
— Kijöttem a kapuba s keservesen sírtam. Vol­

tak ott elegen, a kik látták, s haragjukban bekiáltoz­
tak Jérákh ablakára. Nem mertem Boázhoz menni, mert 
úgy tudom, hogy Elimélek urammal haragban volna, s 
bizonyosan elpusztulok édes menyemmel együtt, ha 
egy Roboám nevezetű szegény ember, ki valamikor az

A bírák részvéttel hallgatták.



uram nyáját őrizgette, oda nem jön s haza nem visz a 
házába, hogy legyen áldott érte !

A bírák fejedelme intett s Jérákhoz fordult mél- 
tóságosan :

— Mit szólsz a vádhoz, ki panaszos vagy ?
— Tanúim vannak !
— Álljanak elé.
Bejött két rongyos héber. Hires gazemberek vol­

tak mind a ketten : egyszer már hamis tanuzás miatt 
ki akarták őket végezni a »kövek meze«-jén. A birák 
lejedelme megnézte őket keményen, de keményen.

— Vigyázzatok !
Látszott a szeméből, hogy nem adatik többé ke­

gyelem.
— Mit tudtok ?
Nagyot hallgattak.
— Semmit.
— Én megmondom, — vigyorgott az egyik, — 

nekem tiz ezüstsékelt Ígért Jérákh, ki Jabin fia, ha 
mellette vallók !

A vihar kitört.
— Csend !
S most hirtelen két ember a Vének Tanácsából 

(az Jóéi, ez Jifri) fölkelt s előjött az Ítélet asztalához.
— Vallomást teszünk !
Jérákh olyan lett, mint az ón.
— Esküszöm a vadkecskékre, melyeket a pusz­

tába bocsájtottunk, hogy Naóminak igaza vagyon . . .
Jifri Jábin fiára mutatott:
— Becstelen ember ő mindenképpen ! Én és Jóéi 

ott valánk az egyezségnél, mikor Elimélek átadta min­
den fekvőségét, felerészben : örök joggal. Naómi igaz­
sága ragyog, mint a nap !

Iszonyú lárma támadt.
— Kövezzétek agyon !
A birák fejedelme csendet parancsolt.
— Mit szólsz ehhez, Jérákh ?
Megtörtén hallgatott.
— Boáz, föloldalak a vád alól ! — szólt a birák 

fejedelme ünnepélyesen. — Nemes birák, Ítéljetek 
Naómi igazában !

Jérákh leborult az Ítélet asztala előtt.
— Kegyelem !
— Kövezzük agyon ! — kiáltozott a nép, kívül, 

az ajtóban. — Halál reá !
— Kegyelem ... — rimánkodott Jábin fia sirva.
— Foglyárok, vigyétek s vessétek a tömlöc fe­

nekére !
Boáz még egyszer szót emelt, de most a bűnös 

érdekében :
— Nemes birák ! Atyafiságban vagyunk ővele, 

szépen kérünk, valahogy kegyelmezzetek, ne mondhassa 
valaki: Boáz és Elimélek atyafia megköveztetett!

Szólt pedig az Ítélet eképpen : »Jérákh, a Jábin 
fia kivételes kegyelemből életben marad, de minden 
jogától megfosztatik, ki kell, hogy menjen Bethlehem- 
ből, s minden vagyona Naómi asszonyé, a ki Elimélek 
özvegye.«

Úri lakás kiadó kertes villában, hat szoba, mellék- 
helyiségek, szép kilátás, egészséges vidék, gáz, 
villany, istálló vagy autogarage. Nem távol vil­
lamostól, megálló: Budagyöngye. /., Napos-ut 4.

József Ferenc kir. herceg, 7-es huszárhadnagy legújabb arcképe.
Erdélyi udv. fényképész felv.

MLTWIEN.

A színes házak mind alusznak lágyan, 
lehullt az éj. Nagy lépttel jár az őr 
s virraszt a hold, sápadtan haloványan.

Sarkantyú peng, felszakad egy-egy ének, 
csikorgó, éles léptekkel sietnek 
hazafelé, korhely, ifjú legények.

Kettő . . . kettő . . . akár a viaszbábok, 
kart-karba öltve, bálból, kipirultan 
tipegnek fehérszoknyás mosólányok.

Szűk kis utcából, énektől kisérve 
halk mandolinhang fájó siró lelke 
zokog belé a csendes, nyári éjbe.

— — — Zsaluk mögött, hófehér kis szobácska, 
nipp — — — Eisler Fanny táncos figurája — 
sok-sok virág, bús verseskönyv felütve —

s két gyertya közt egy lányka kiterítve.

Sass Irén.
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VÉN ASSZONYOK NYARA.
Már hűvös őszbe hervadoz nyarunk 
S távol hegyről felhővel int búcsút . . .
Az égen is pár lomha felhő lóg,
Mögűlük — mint fehér függöny mögül 
Kacér asszony — kikandikál a nap:
Hol eltűnik, hol újra ránk kacsint!
A messzeségben minden úgy ragyog :
Távol tornyok merednek élesen,
Színes pásztáktól tarkul a mező,
A lóherén felhők árnyéka reng,
Egy kis tanya — piros tető — nevet,
Ezüst füzek hajolnak a Dunára,
A túl parton csomóba — mint a nyáj 
Húzódva össze — házak állanak,
Fehér faluk vakít .... Szemben velük 
Száraz sárgán nyújtózik a hegyoldal,
A szőllőben a csősz puskája szól 
S kereplő riogatja a rigót.
Feljebb a nagy erdő olyan sötét,
Minthogyha benne őriznék a titkot,
Az irtásban egy-egy vén tölgy búsúl 
S az erdőnek bókol és hajladoz 
A szélben, mely most napnyugat felől 
Táncol a hegyről le s száll a mezőre.
Viszi magával a kondás gyerek 
Tülök szavát s a csordás trombitáját 
És fölborzolja az öreg Dunát! . . .
Apró fodrot vet tőle itt a viz,
De már amott békés kékségbe ringat 
Egy csolnakot . . . Most kék ruhába jő 
Túlnan a vízhez egy asszony. Letérdel 
A kerekes pallóra s mosni kezd,
A megmártott gyolcsot sulykolja vígan . . . 
Előtte méltósággal úszik el 
Néhány liba és gágog hangosan,
Az alvégről másik csapat felel 
S a gágogástól zeng végig a part . . .
Előttem itt ép’ szénát gyűjtenek :
Két csitri lány gereblyéz és kacag,
Feltúrt piros szoknyácskáik alól 
Mezitlen lábuk ingerlőn fehérük, —
Egy vén paraszt rakná a szénaboglyát,
De most elnéz az országút felé,
Hol messziről könnyű szekér zörög.
Részeg legények ülnek a szekéren,
Kalapjuk fölvirágzott, pántlikás,
Mögöttük porzik sűrűn és fehéren 
Az országút — e keskeny messzeség ! . . .
Két oldalán a szálas jegenyék,
Mint egy-egy órjás fölkiáltó jel 
A kurjantás s a sóhajtás után ! . . .
... A Szűz cérnája száll a levegőben . . .
A hűvös szél megborzongatja hátam 
És közbe langyos napfény simogat . . .
És én a tűnő, hervadt nyár felé 
Fordítom sáppadt, könnyes arcomat! . . . 

Leányfalu, szeptember. Tóth László.

HADI ESTÉK ZEMPLÉNBEN.
Az a pusztulás, mely a felvidéken az oroszjárás 

szomorú emlékét hirdeti, a gyors segítség lázas mun­
káját váltotta ki az ország hazafias közönségéből. Meg­
kezdte az akciót Sárosmegye s a nemes példát követve 
megmozdult Zemplén és Abauj s ma már biztosított­
nak látszik, hogy a nyomor és szenvedés tanyáin vi­
gasztaló öröm váltja föl a szomorúságot, ujraépülnek a 
Kárpátok elpusztult falvai, a szivek megenyhülnek és 
a diadalok hírével remény költözik oda, ahol csügge- 
dés kisértette a lelkeket.

A segités gyönyörű munkájában nem kis szerep 
jut a művészetnek. Legújabban Zemplénmegye közön­
sége állt a háborús jótékonyság szolgálatába pompá­
san sikerült hadiesték rendezésével, melyeken együtt 
van a megye társadalmának szine-java, szinte tüntető 
tanúságot téve a szép célért való lelkesedéséről.

Sikerült esték voltak már Nagymihályban és Gál- 
szécsen, ahol Molnár Béla dr. országgyűlési képviselő 
és felesége rendezte a hadiestéket, de kivált nagysza­
básúak a vármegye székhelyén, Sátoraljaújhelyen, 
Bajusz Zoltán dr. kitűnő rendezésében megtartott 
hangversenyek. Az eddig rendezett három hadiest bő­
velkedett művészi eseményekben. A műsoron szerepel­
tek a többi között a Góth-pár, Sebök Sári és Büán 
Achillesné, Berthóty Gizella asszony az Opera tagja, 
akik közül az utóbbi már a kassai Kazinczy-kör estéjén 
is nagy sikerrel vett részt. Valamennyien művészetük 
legjavával álltak sorompóba a siker érdekében és min­
den számukkal elragadták a ^hallgatóságot. A színpad 
művészei mellett Polónyi Elemér és Dienzl Oszkár zon­
gorajátéka gyönyörködtette a közönséget és Sokaltz 
Mihály, egy fiatal, de nagytehetségű lengyel hegedű- 
művész keltett osztatlan figyelmet. Megkapó száma volt 
az egyik hadieste műsorának Bajusz Zoltán dr. Túl a 
Dnyeszteren című háborús jelenete és még sok más 
nívós művészi produkció, melyet hivatásos művészek 
és a megye legjobb műkedvelői adtak elő. Külön es­
tén szerepelt ugyancsak nagy sikerrel Tarnay Alajos, 
aki javarészt saját szerzeményű műdalait adta elő.

A hadiestékről sohasem hiányzik a megye elő­
kelősége.

Meczner Gyula főispán és családja, Dókus Gyula 
alispán, Ambrózy Nándor és családja, Terenczy Béla 
altábornagy és családja, Széchenyi Ernő gróf és felesége, 
Berchtold Kázmér gróf és felesége, Meczner Béla főrendi­
házi tag és családja, Sebastiani Vilmos és családja, Pintér 
István és felesége, Hoyos grófnő, Thuránszky László és 
családja, Forgách Erzsébet grófnő, gróf Hoyos Sándor és 
családja, báró Sennyey Béla családja, báró Sennyey 
Gézáné leányaival, báró Sennyey Miklós családja, Gutt- 
mann Mór és felesége, báró Sennyey István, Szmrecsányi 
Béla cs. kir. kamarás és felesége, Dókus László és fele­
sége, Kossuth Lajos és családja és még sokan, minden 
egyes alkalommal megváltják jegyeiket. Mai számunk­
ban néhány jól sikerült fotográfiát közlünk az újhelyi 
hadiestékről.

Régi képeket
mesterien javít, tartóssá tesz; nemesi 
címereket, ősfákat, kamarási táb­
lázatokat elsőrangú heraldikai kivi- 
telben készit HANUSZIK LÁSZLÓ 
Budapest, X. kér., Liget-utca 40. szám, 
III. em. 16. * Telefon: 1Z0-41.



Vadászy Böske.

Élőképek a zempléni hadiestéken.

Waltherr Marianne. Ambrózy Clarisse.

Élőképeken zempléni hadiestéken.

Sebastian! Angele. Sennyey Klára bárónő.



TÜCSKÖK A BALATON 
MELLETT.
Irta K. BARABÁS ATALA.

A hol nem ordít a halál, nem bömböl az ágyú, 
a hol nem mint ellenségek állanak egymással szem­
ben, hanem, mint meghitt jó barátok döcögnek a sző­
lők felé a magyar paraszt és a mosolygó orosz fogoly, 
itt a füredi szőlőhegyek közt megenyhült a harag, meg­
enyhült minden fájdalom. A tücskök itt gyűlnek össze 
a füredi partokon, éppen a tihanyi templommal szem­
közt. S ha ott elnémul az esti harangszó, akkor ők 
énekelnek.

Máshol is énekelnek a 
tücskök, de ilyen sokan, 
ilyen zengő kórusban se­
hol, a távoli, boldog ten­
gerek partján, vagy a 
nyugalmas fenyvesek kö­
zött nem hallottam őket.

A tücskök kiéneklik az 
uj halottakat.

Mostanában a sárguló 
platánok árnyékában, a 
»Fax« villa köré gyüle­
keztek, a hol egy világgal 
megbékült nagy szív te­
metkezett évekig a csend 
és béke birodalmába.

Az egyik békeapostol 
belehalt a világháború 
szörnyű zűrzavarába, a 
galamblelkü, fehér pápa,
X. Fiús. És most a mi 
tisztalelkü, meleg szivü 
remeténk hagyta el csen­
des tuszkulánumát a világ­
háború véres és dicső 
évében.

Olyan a Balaton ősszel 
fehér, csillogásával, sárga 
levelekkel a hullámok 
hátán, megfakult sáppadt- 
ságában, mint egy szelíd, haldokló, fehérlelkü aggastyán.

A tücskök kiéneklik az uj halottakat.
Az ember szivét álomtalan éjjelen kiviszik a tó 

partjára s valahova a sás közé rejtik s játszanak 
rajta.

Kiénekelik a boldogemlékü, a hűtlen déli tája­
kon s a kopár orosz mezőkön pihenő fiatal halottakat 
a kiknek nem jutott halotti ének, csak ágyuszó.

És az éjjeli tücsöklitánia az irgalom éneke. 
A legédesebb, legszivhezszólóbb bibliai énekek 
éneke . . .

Miért van háború ? Hogy már egyszer ne minden­
ben magunkat keressük, hanem magunkról másokért 
megfeledkezzünk.

Miért van háború? Hogy a szörnyűségek menekvő 
szorongásában meglássuk a szeretet lobogó vörös tüzét, 
melyet az önfeláldozás éleszt.

Istenem, hogy lehet enni, inni, aludni, mikor eny- 
nyi, alig sugározni kezdő szeretet, mint sok feltörő s 
mindjárt lebukó fiatal napok bolyongnak fájdalmasan, 
hazátlanul.

Mért érzem a tücsökdalos éjjeleken, hogy hozzám 
menekülnek, engem keresnek a halottak, a kik szeret­
tek ; holdvilágos, langyos éjjeleken ?

Mért van szemem, amiben szomorú, megértő vilá­
gok élnek? Mért van lelkem, melynek ez események

zordak és fájnak, de az 
emlékek élnek benne, 
mint örök, soha meg nem 
bolygatható állóvizek,mint 
tengerszemek, melyek sze­
meimben mindent vissza- 
tükröztetnek, változatla­
nul.

Mért van szomorú sze­
mem, amire valamilyen 
világban felleget tűztek ki 
egyszer, hogy mindig bo­
rult legyen?

A tücskök feléneklik a 
régi szerelmeket is, a 
melyek, óh de régen, a 
Balatonon szövődtek s a 
tó fenekén nyugosznak 
most. Drága kicsi éneke­
sek, hogy tudtok ti emlé­
kezni.

Az anyám is olyan sze­
mekkel járt egyszer erre, 
mint én. Az Ipoly-udvar 
ódon fala előtt, a Kis­
faludy Sándor szobra kö­
rül, kinek bronz szive 
akkor a hon felett keser­
gett. A vén platánfák alatt 
akkor is úgy sétáltak a 
lányok, mint most, csak­

hogy a kedves romantikus füredi gavallérok, a wertheri 
bús lovagok helyett félszemü, vagy bicegő vaskeresz­
tesekkel flörtölnek a mostani lányok.

Hova lettek a még csak tavaly szereplő urlova­
sok? A régi somogyi, zalai határok, fogatok, a pozsony- 
megyei pusztákról ide rohanó szandlauferok? S a vi­
lághíres Ánnabálok ? Anyám s az ő barátnői a sárga 
tárlatán ruhájukban, melyeknek fodrait lesodorták, le­
tépték a polkák és csárdások hevében.

Előttem játszik velők a viz. Talán vizhullám, 
talán habos tárlatán ?

Az ember nem tudja, emléknek melyik szebb a 
holdfényes vizeken . . .

parnói Molnár Viktorné, Dessewffy Virginia grófnő kis leányával. 
A grófnő tevékeny részt vesz a háborús jótékony mozgalmakban.

Uher felv.
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Hindenburg tábornagy vezérkarával a dünamenti harc^ lefolyását figyeli. Mellette Ludendorf altábornagy s az előtérben Fleischmann

von Theissruck vezérkari százados, az osztrák-magyar vezérkar képviselője.

Mint ékszertartót anyám rámhagyta az ő titok­
zatos, szomorú szivét.

S most újra itt állok a kupolás kis templomszög­
ben, a hires Benvenuto Cellini feszületé előtt, a kinek 
Jézus az örök italt Ígéri szomjuságcsillapitóul.

S most újra hallja s issza a lelkem a régi han­
gokat. Az orgona bugását, a gyermekek énekét, a Bala­
ton éjjeli zenéjét.

Még a bájos éjjeli zene is, mely miatt akkor gyűlö­
lettel szorítottam össze a fogamat, megbékülve zeng- 
bong a templomi kórus hangjaiban. Hullanak a han­
gok, mint az akácfa szirmai, lassan peregnek a fehér, 
tiszta, illatos melódiák leghalkabb akkordokkal, legfino­
mabb piánisszimóval ; teli lesz velük az oltár, a temp­
lom, mint egy végső ámen, hogy megengeszteljem azt, 
a ki már halott.

S most hogy újra itt vagyok az örök vizet kínáló 
Jézuskép előtt, boldog vagyok, hogy azóta nekem is 
adott abból a korsóból inni.

Most érzem, jó volt nekem olyan mélyen kérlel­
hetetlenül gyűlölni a poézisba, éjjeli zenébe burkolt csak 
pénzértéket, mint egy kemény ellenség Ha nem gyű­

löltem volna, most nem tudnék örülni s mindent sze­
retni, a mi szép, a gyűlöletet felülmúlóan, bocsánat- 
adóan, mint egy hű, kipróbált jó barát.

Akkor csak mindig magamnak örülnék s nem 
érezném a mások életének terheit. Az én szemeim 
vissza is néznek, a nagy múltakban is keresnek, nem­
csak előre. Az én lelkemben olyan ősi a bánat, mint 
a bronzon a nemes patina, mint a régi, sokat átélt há­
zon az ódon vakolat.

Jó volt megjelölve lenni a fenséges kenettel s uj 
fényeket gyújtani, a hol nincs. S kikalapácsolni, kiverni 
márványkőből önmagunkat s megkonstatálni nagy vá­
gyak, nagy lelkiküzdelmek értékeivel, kivájni kemény, 
büszke könyekkel.

Milyen jó nekünk fényeket látni, a hol más nem 
lát. Magunkat pazarolhatni, szétszórhatni lelkünket. 
Milyen jó a világ minden fenséges dómját, terét be­
barangolni, ismerni, a lélekbe felszívni s gyönyörködni 
a művészetek és szavak zenéjében.

Milyen jó nem polgári gondokkal foglalkozni. Jó 
hogy van tücsökcirpelés, harangzúgás, vizcsobogás, ter­
mészet fényűzése, ebben a pokoli világzajban is. S min-



den embernek egy gyönyörű ékszere, amivel lelken­
dezve ezt a sok gyönyört felissza, a szive.

S a sok bánatot! Mi, a kik fehér ruhában ápo­
lunk, oh mért nem, mint a pompás egyszerűségű görö­
gök, fehér tógában járunk a szenvedő Leonidások, az 
uj termopiléi hősök között keresztény szivünkkel? Mi 
köztünk maradjon örökké az önfeláldozó, tiszta szeretet, 
mert ha ezt nem érezzük, úgy ülünk a világháború 
páholyában, mint a régi pogányok nézték szívtelenül az 
arénák szörnyű emberi áldozatát.

Maradjon közöttünk a szeretet, mint őr, őrszem, 
a ki kiálljon valamely Golgotára, mint a Mester, vagy 
a Vernia hegyére, mint az Assisi szent Ferenc, a 
szeretet boldog trubadúrja, a legenda misztikus alakja. 
Vagy a tihanyi hegyre valaki s örökké felemelje ez el­
bukó embereket.

Ne haljanak meg az igazlelkü, a pompáról le­
mondó aggastyánok, a pusztai Mózesok, az igazi pász­
torok, a kik örökké, éjjel, nappal pihenés nélkül a béke 
felé tereljék a szegény emberi nyájat, melyet most a 
farkasok megdézsmálnak, széjjeltépnek.

A remény szelidszemű kék szalagján vezessék 
valamerre, mint a gyermek a bárányt, mint a legen­
dás, szép szavú királyleány a mesés tihanyi hegyen az 
ő kecskéit.

Párás, őszi reggeleken úgy fekszik előttünk a Ba­
laton, mint egy alvó gyermek, vagy boldog aggastyán, 
mert a lelke mindegyiknek egy. Rajta leng a tücskök 
halotti éneke, a régi notturno, a Helka és a Kelén tün­
dérek szőtte ezüst szövete, a kecskekörmös, ekhos Ti­
hany sok-sok legendája s a kihalt »Pax« villa mélysé­
ges csendje.

Eltemetett szerelmek, újjászületett emberi szi­
vek örvendő, fényes misztikuma. . .

Jtteinf
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szentkereszthegyi Kratochwil Károly ezredes, a 4. honvéd gyalog­
ezred parancsnoka Lakos százados mellére tűzi a katonai érdem­

keresztet.

'—■ÜJ
I*:

X

A FŐHADNAGY UR SARCOL.
— Vígjáték egy felvonásban. —

Irta LAMPÉRTH GÉZA. (Folytatás és vége.)
(Színházakkal szemben kézirat. Műked­
velők háborús jótékony célra külön 
engedély nélkül is előadhatják.)

HATODIK JELENET.
Előbbiek. Őrmester.

Őrmester: (a csóknál lép be a hátsó ajtón, szalutál.) 
Hopp ! A főhadnagy ur sarcol!

(Hirtelen behunyja a szemét, sarkon fordul s úgy áll feszes kap­
tákban, háttal a csókolózóknak.)

Amélie; Ah!... (A csók után átlibben a szomszéd 
szobába.)

Fazekas: (megrázkódik, felnyitja szemét, nyújtózkodik, 
szétnéz, boldog mosollyal.) Senki! (Meglátja az 
őrmestert, felugrik.) Őrmester !

Őrmester: (megfordul) Parancs, főhadnagy uram!
Fazekas: Mit csinálsz itt ?
Őrmester: Főhadnagy urnák alássan jelentem —állok!
Fazekas: Hát én mit csináltam, mikor bejöttél?
Őrmester : (zavarral) Ült a főhadnagy uram és . . . 

izé . . . itt ült, mondom ebben a katedrában . . . 
és izé . . .

Fazekas: (közbevágva) Aludtam ?
Őrmester: (könnyebülten) Mint a mormotér, főhadnagy 

uram!
Fazekas: Nem volt itt senki ?
Őrmester: Teremtett lélek sem, főhadnagy uram!
Fazekas : Nem hallottál semmit ?
Őrmester: Annyit se én, mint a süketnéma öreganyám, 

Kiskundorozsmán, helyben!
Fazekas: Nem is láttál semmit?
Őrmester: Annyit se, mint a ma kölykedzett macska- 

kölyök.
Amélie (belép.)
Fazekas: Amélie kisasszony, kegyed sem látott sem­

mit ? (Jelzi az ölelést.)
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Bárczy Oszkár 10-es honvédhuszár- 
hadnagy. Hősi magatartásáért a 111. oszt. 
hadiékitményes katonai érdemkeresztet 

kapta.

alföldi Flatt Géza 37. gy.-ezredbeli káp­
lár, az olasz harctéren ellenséges gránát­
tól találva hősi halált halt, 21 éves 

korában.

Porcia Nándor gróf gy.-ezredbeli had­
nagy, hősi halált halt az északi harc­

téren.

A iné lie: Nem. Csak azt láttam, hogy a főhadnagy ur 
elszunyókált articsókázás közben. . . Hát magára 
hagytam. Nagyon szépet álmodhatott. A szeme 
úgy ragyog...

Fazekas: (kitörőn) Kisasszony! ()rmester! . . . Olyan 
boldog vagyok . . . (Összepengeti a sarkantyúját.) 
(Őrmesterhez) A legények hogy vannak ?

Őrmester: Ettek-ittak, vigan vannak, már táncra bizse­
reg a talpuk.

Fazekas: (Amélie felé) Egy órával ezelőtt még a halál 
muzsikáját hallgatták és már táncos kedvük vagyon.

Őrmester: A város valamennyi fehércselédje itt van, 
még, aki elszaladt is, visszasompolygott. Szeret­
nék egy kicsit megforgatni őket amúgy magya­
rosan, huszárosán. Azért jöttem, ha megengedné 
a főhadnagy uram. Még volna egy-két toppantás- 
nyi időnk. Én magam is szeretném megforgatni a 
szakácsné asszonyt, mivelhogy böcsülettel ellátott 
bennünket. A padlásról kellett ugyan előpiszkálni, 
de azután igenis jó szívvel volt hozzánk.

Fazekas: Látja kisasszony, igy fizet a magyar huszár. 
(Őrmesterhez) Nem bánom — rajta !

Őrmester: Köszönjük főhadnagy uram ! (Szalutálva el)

HETEDIK JELENET.
Fazekas. Amélie.

(Künn táncnóta: a „Csínom Palkó“ zendül. A legények hujjongat- 
nak, táncolnak.)

Amélie: (Kinéz az ablakon) A puszták tánca. . . Milyen 
temperamentumos és mégis majesztózus.

Fazekas: Mint a magyar lélek.
Amélie: Már kiskoromban is láttam ezt a táncot a 

párducbőrös Bercsényi-huszároktól. Apa meg is 
tanított rá akkor.

Fazekas: Amélie kisasszony, ha tudná milyen boldog 
vagyok! (Sarkantyúját a táncnóta ütemére pengeti.) 
Madarat lehetne most fogatni velem. Repülni sze­
retnék . . .

Amélie: Lili ácskához ?
Fazekas: Már ott voltam. Hiszen azért vagyok ilyen 

boldog... Álmomban viszontláttam Lillát.
Amélie: És megkapta azt az . . . izét?
Fazekas: Meg. Nég most is érzem azt az ízét.
Amélie: Kár, hogy csak olyan — álomcsók volt.
Fazekas: De azért olyan volt, mint az igazi valóságos 

eleven csók. Mint a legigazibb, legelevenebb csók.
Amélie: (kötekedve) Lehetetlen.

Fazekas: Istenuccse, olyan volt, magam sem hinném, 
ha a tulajdon ajkammal nem tapasztaltam volna

Amélie: Mégis, milyen volt?
Fazekas: Édes volt, mint a méz, forró volt mint a tűz... 

meg egy icipicikét nedves is volt, meg egy ici­
picikét illatos is volt. . . Akár meg is mutathatom.

Amélie: Óh! (Elhúzódik.)
Fazekas: (folyt.) Volt benne sóhajtás, gyügyögés, csi­

pogás, szívdobogás, lélekremegés . . . szóval egy 
jól kifejlett, egészséges, valóságos eleven csók volt. 
Csoda volt, de igy volt.

Amélie: Édes csoda...
Fazekas: Örökké itt érzem a szivem fenekén, a lelkem 

mélyén... Csak azt sajnálom, hogy utána egy ki­
csit meg nem forgathatom az én aranyos, drága 
Lillácskám liliomderekát. (Táncolni kezd.) Tán­
colni szeretnék.De az is csak párosával jó, mint a csók.

Amélie: (Kis gondolkodás után) Azt mondta, hasonlí­
tok Lillácskához. . .

Fazekas: ^Elértve) Gyere hát, édes gyöngyvirágszálam!
(Elkapja Amélie derekát, táncolnak a kívülről egyre hangosabban 

hallatszó zenére.)

NYOLCADIK JELENET.
Előbbiek. Maigot.

Margót (pihegve, szuszogva, tánclépésekben jön a hátsó 
ajtón, boldogan) : Oh, te drága szent Genovévács- 
kám ! Micsoda nagyszerű legények ezek a bar­
bárok . . . Hogy táncolnak! És én még a padlásra 
bújtam előlük . . .

Amelie (kacagva) : Nini, Margót anyó is !
Fazekas (elpenderiti magától Améliet s derékon kapja 

Margót anyót, néhányszor megforgatja, meghop- 
pantja): Hopp, öreganyám !

Margót (tovább illegetve magát, büszkén kifelé mutat): 
Az őrmester ur is megforgatott ! Nagyszerű . . . 
nagyszerű !

Fazekas : Olyan széles jókedvem van, hogy még Lenoir 
apót is megforgatnám. (Lenoir felé táncol, a ki 
most lép be.)

KILENCEDIK JELENET.
Előbbiek. Lenoir.

Lenoir (előbb félénken bedugta fejét az oldalajtón, 
majd belép. Egyik kezében az óráját tartja, a 
másikban pénzeszacskó. Védekezve E'azekashoz) :



Pardon, grácia podegrás csontjaimnak ! (Félre.) 
Majd megtáncoltat téged Bonaparte . . .

Fazekas : Azt hittem, Lenoir polgártárs is megfiatalo­
dott velünk együtt. Lám, mi mind megfiatalod­
tunk. Nézze csak Margót anyót.

Lenoir. Bocsánat, én részemről öregebb lettem-egy órával, 
éppen egy órával. (Mutatja óráját.) Az egy óra letelt.

Fazekas}(előveszi óráját): Pardon, még nem. Még három 
egész és egy fél perc hijja van. Itt most az én órám beszél.

Margót : Addig még fordulok egyet az őrmester úrral. 
Nagyszerűek ezek a barbárok. .. (El.)

Lenoir (haragosan utána szól) : Apage satanas! A vasár­
napi fácánjaimat tálalta fel az őrmesternek. (A 
pénzeszacskót csörgetve, mély hajlongással Faze­
kas felé nyújtja.) S’il vous piait.

Fazekas: Hát ez micsoda, polgártárs ur ?
Lenoir (siránkozva) : A hadisarc, kérem . . . amennyit 

össze tudtam szedni . . . Több nincsen, eskü­
szöm . . . Ha a bőrömet lehúzzák, ha kerékbe tör­
nek, akkor sincs . . . Amélie brilliánsai is itt 
vannak, az arany inggombjaim is . . . tessék az 
órám is . . . Mást igazán nem adhatok.

Amélie : Legyen nagylelkű és irgalmas, főhadnagy ur.
Fazekas (elhárítva a nyújtott dolgokat) : Én már kivettem 

asarcomat, tiszteleti érnél tó Lenoir polgártárs,(gúnyo­
san) amúgy barbár módra itt — a bibliotékájából.

Lenoir (rémülten néz körül, majd az Íróasztalához sza­
lad, kéziratait nézi) : Fidibuszt csinált . . . (Hirte­
len mosollyal.) Nem csinált fidibuszt a tudomá­
nyomból ! Minden rendben . . .

Amélie (magyarázva): A főhadnagy ur csak egy kicsit olvas­
gatott. Nagy barátja a tudományoknak. Botanikus.

Lenoir (csudálkozva, hihetetlenül) : Mit? Bo-ta-ni-kus ?
Fazekas: No, nem tudós könyvgyártó, ne féljen pro­

fesszor polgártárs. Csak amolyan dilettáns.
Amélie: Linnét olvasgatta.
Lenoir: Ön ismerné Linnét ? Az isteni Linnét?
Fazekas: Könyv nélkül tudom a »Systema naturae«-t, 

a »Fundamenta botanica«t, a »Genera Planta- 
rum«-ot. Ezt a müvét, a »Species Plantorum«-ot 
még nem egészen. Azért tellett nagy örömöm 
benne. A harctéren ritkán jut az ember ilyesmihez.

Lenoir (meghatottan): Kérem, fogadja hát ezt, ha sza­
bad felajánlanom. (Nyújtja a könyvet.)

Amélie (átveszi a könyvet — Fazekashoz): Emlékül 
erre a helyre, a hol olyan boldog volt ... A hol 
viszontlátta Lillácskát . . .

Fazekas (átveszi): Köszönöm, igy elfogadom.
Amélie: Aztán, ha valahol szembekerülnek Pierrel, ké­

rem vigyázzanak . . . kárt ne tegyenek egymásban.
Fazekas (mosollyal): Vigyázni fogunk, mademoiselle !

TIZEDIK JELENET.
Előbbiek. Őrmester. Margót. (Őrmester után jön)

Őrmester (jelentve):
Főhadnagy ur, kérem, letel lett az óra !

Fazekas: Fuvass indulót és lóra huszár, lóra!
(Őrmester szalutálva el. — Margót szemét törölgefve utána. — 
Künn felharsan a trombita. — Fazekas Amélienek kezet csókol, 

Lenoirnak szalutálva el.)
FÜGGÖNY.

Elesett hőseink nevének megörökítő díszes 
emléktáblák templomok vagy 
középületek falaira, hazai 

márványból 50 kor.-tói feljebb, közterekre és temetőkbe állítandó 
emlékoszlopok 150 kor.-tól feljebb. Megrendelhetők: „KULATAR" 
művészi sirkőkiállitás, Budapest, VIII., Kőztemető-ut 4. szám alatt.
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1 ataky László hadiönkéntes, 18 éves korában hősi halált halt az 
olasz harctéren. Egyetlen fia volt a hírneves festőművésznek néhai 
I ataky Lászlónak. Mellette nővére Pataky Kató festőművésznő

látható.

Beszarábiai leányok huszárjaink társaságában.
Szabó Nándor huszárfőhadnagy felv.
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Mikor az ágyúk pihennek: Ebéd utáni szieszta a nagy diófák alatt 
Beszarábiában (elől Cseresnyés alezredes és Ram pelt kapitány, 
az asztaloknál Szeless, Ortutay, Tóth, Jakabffy István, Geréby, 

Szeder, Fodor, Liszka főhadnagyok).
Szabó Nándor huszárfőhadnagy felv.
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Kozákroham. (A London News eredeti fényképfölvétele után.)

PACSIRTÁD AL.
Itta LÁZÁR ISTVÁN.

Sóhaj rezzent át a ringó, zöld vetésen. A fűszálak 
feje lekókadt álmosan, a fényeshátú bogárkák a rög­
gúlák alá siettek, a lepkék a búzavirágra lippentek 
szendéi edni, a hangyák a boly-városba takarodtak, 
csend és álom borult a nagy mezőre, csak a szúnyogok 
magas tirádája zengett a sánc fölött, mintha szakadat­
lan il-Allah-t kiáltoztak volna valami miniatűr-dervisek . ..

A pacsirta csüggedten ült a barázdában. A szeme 
fátyolosán csillogott.A lenyugvó napot nézte, mely a látó­
határ mélyén vörös ragyogással szállt le, a hegyek mögött.

Keleten az ég elfakult, mint a kék selyem, a minek 
a szinét kimosták. Délnyugaton a távoli hegyek teteje 
még langyos, sejtelmes pírban égett. A szent korong 
félig már szakadozott körvonalakba sülyedt ; hűvös 
homály ömlött el a végtelenben, mint valami átlátszó, 
megszűrt viz, s a messze úszó bárányfelhők lilás-rózsa- 
szin’ köntöse nagyhirtelen sárlészint kapott . . .

A pacsirta mélán nézte az egek színváltozását, 
aztán, a hogy az eltűnő napra bámult, halk, különösen 
keserves hangot hallatott, megingott és beleroskadt a 
barázdamélyedésbe. Egy percig úgy maradt, mozdu­
latlanul. Csak a szeme reszketett. Akkor pedig meg­
mozdult a barázdában, hosszú csődjére állt, hátsó nagy, 
egyenes karmával a kiszáradt földben megkapaszkodott, 
azután megrebbent a szárnya s tovahúzott a hullámo­
sán rengő vetések fölött.

— Hová méssz, testvérem ? — kiáltott rá a búbos- 
pipiske.

— A kakukhoz.
Pipitér-utca 17. sz. alatt lakott a kakukmadár. 

Hamar odaért. Leszállt a bozót-ház előtt s a fű-pillérek 
között beszólt az öreg boszorkányhoz :

— Jó estét !
— Ki az ?
— Én vagyok . . .
— Kicsoda ?
— Alauda arvensis.
— Mit akarsz ?
— Jóslatot . . .
— Most ? ! — kérdezte a kakuk ingerülten.

— Légy szives . . .
" Jöjj reggel !
S a bürök-függönyt nagymérgesen az ablakára vonta.
A pacsirta megint kopogtatott.
— Kakuk !
A jósnő nagy, kampós-csőrös fejét kidugta.
— Nem megmondtam ? !
— Oh, jósolj nekem, tiszteletreméltó kakuk, — 

könyörgött a pacsirta, — mert nagy fájdalmat szenve­
dek s csak te enyhítheted a fájdalmamat. Megfizetem ...

A kakuk rögtön engedett.
— Mit adsz?
— Nem tudom . . . Mit kérsz?
— Ötven kukacot.
— Nagyon sok, csücsögte a pacsirta búsan, — 

nincs nekem annyim . . .
— Akkor jóslat sincs !
A pacsirta könnyezni kezdett.
— Ó . . . ó...ó...
A kakuk megsajnálta.
— Hány van ?
— Hat . . .
— Az kevés !
— Megfizetném becsületesen . . .
A kakuk elképedt .
— Hitelbe jósoljak? Ah!
A pacsirta sirdogált.
— Ne mondd, hogy rosszszivü vagyok : adj hu­

szonötöt.
— Ha volna !
A vén szipirtyó kilépett. Olyan kövér volt, mint 

egy gerlegalamb. Hamvasszürke kabátján elől barna 
harántsávok húzódtak végig. Olyan volt, mint egy kar­
valy. A pacsirta megijedt és félreugrott.

— Mit félsz ?
— Nem félek . . .
A kakuk megállt és gondolkozott.
— Legyen. Jósolok. De beláthatod, hogy ingyen 

nem lehet. Tudod, mit? Huszonkét tojásom van, egyet 
odaadok, költsd ki, etesd és neveld, mig az ötven ku­
kacot megeszi . . .

A pacsirta örömest megígérte.
— ügy gondozom, mint az én kicsinyeimet . . .



A kakuk fölbillentette pettyes tunikáját :
— Nos, hát kiről-miről mondjak jóslatot ?
— A szerelmesemről . . .
— Ki a szerelmesed ?
— A Nap !
— Hm ! .. .
Megütközött rajta.
— A Nap? Hát hogy mersz te ilyen nagy urat szeretni?
— O is szeretett. . .
— S most nem szeret ?
— Nem . . .
Csendes pityergésbe kezdett.
— Ne sírj ! Beszélj !
A pacsirta kiöntötte panaszát :
— Örök szerelmet fogadott nekem. Ez tavasszal 

történt. Körülvett szeretetének minden melegével, csupa 
fény volt az életem. Reggel, a hogy megjelent az égen, 
legelőbb rám nézett, s egész nap rajtam pihent gyö­
nyörű lángszeme. Megkért. Egy sugárcsókkal eljegy­
zett. A felesége lettem. Öt kicsinyem van. Egyik szebb, 
mint a másik. S most elhagyott . . .

A kakuk megcsóválta nagy, tollas tokáját.
— Tovább !
— Királyi szemét elfordította rólam, csak egy­

szeregyszer pillant rám. És én értem a pillantását : bizo­
nyosan más kedvese van, s azt lesi, vájjon észrevettem-e ?

— Óh, te naiv lélek !
— igen, én tudom. Eleinte úgy tettem, mintha 

semmit sem látnék, aztán szemére hánytam a hűtlen­
ségét. Megijedt s kis idő múlva rám mosolygott, hogy 
azt hittem, a szivem is elolvad . . . Sugárkarjaival kö­
rülölelt, tűzcsókjával csókolt s azzal nyugtatgatott, hogy 
ő a világ központjában áll, magas pozíciója hozza ma­
gával, hogy mindenkihez nyájasnak és szeretetreméltó­
nak kell lennie . . .

— Persze !
— Megnyugodtam, de ismét észrevettem valamit. 

Oh, hogy gyötört a féltékenység ! Panaszra nyílt a lel­
kem, s úgy láttam, megneheztelt. Nem mondom, hogy 
hátat fordított, nem is volt veszekedés, de fáj . . . Hi­
deg gúnnyal mosolygott a szemembe: óh édesem, be’ 
különös vagy . . . nem gondolod meg, hogy ki va­
gyok . A vagy azt hiszed, a miért megnősültem, szakí­
tanom kell az egész világrenddel ? . . .

— Igaza van !
— Belátom én, hogy különösen neki nagy össze­

köttetései vannak a világ társadalmával, s minden te­
remtett lény keresi az ő barátságát, hogy mosolyát érez­
hesse ... de mégis ! Engemet elhanyagol egészen s kerüli 
a tekintetemet, mert bizonyosan rossz fát tett a tűzre...

A kakuk elmosolyodott.
— Némán szenvedtem s kedves voltam hozzá. 

Harmatos hajnalokon elébe repültem s gyönyörű him­
nuszokkal köszöntöttem az érkezését. Rám mosolygott, 
aztán a végtelenbe nézett, mintha valakit keresne a 
lángtekintetével . . . Óh Istenem ! . . . Van-e ennél na­
gyobb szenvedés ?

A Nap eltűnt a hegyek mögött. Árnyék és szo­
morúság maradt a földön. A csillagok pisla szemei 
fölragyogtak s nagyhuncutul összemosolyogtak, mintha 
látták volna, hogy hová megy a Nap. A pacsirta fölsirt:
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Bing Ede János dr., lapunk belső munkatársa, a délnyugati harc­
téren szerzett súlyos betegségével a klagenfurti kórházban fekszik.

— Elment! S azt is tudom, hogy miért megy a 
hegyek közé! Ott lakik a sasmadár... Az a ked­
vese ... Oh én, szegény pacsirta, hogy fáj a szivem ! 
Tegnap is, ma is kértem, hogy ne menjen hozzá . . . 
Rám sem nézett, csak dühösen mosolygott . . . Lát­
tad-e, hogy ma is milyen haragosvörös volt a képe, a 
mikor leszállóit ? !

Köd ereszkedett a csendes mezőre. Esti szellők 
mókáztak a karcsú buza-kisasszonykákkal. A kakuk 
megszólalt komoran :

— Megértem a te keservedet, de oktalannak tar­
tom. Hallgass rám. Te magad idézted elő a szeren­
csétlenségedet, igen, te, és pedig azzal, hogy a Min- 
denség legnagyobb költőjét, a Napot megszeretted . . .

A Hold előbujt az aether-labirintból. Halovány és 
bús volt az arca. A kakuk rámutatott:

— Látod-e ? Az is a Napot keresi. Olthatatlan 
szerelemmel jár utána, de hiába. A költők szive nem 
olyan, mint más halandóé, pláne a Nap szive ! Lángra 
lobbannak, és vége. Ezért mondják a magad fajta csa­
lódott asszonyok, hogy: szalmatüz volt . . . Nem ! A 
költők szerelme örök és mérhetetlen : mindenkinek 
juttatnak egy-egy sugarat . . .

Komor hangjában rajongás csendült:
— A hány sugára van a Napkirály urnák, annyi 

irányba lüktet az ő végtelen szive. Mosolya milliárd

Hölgyek gondja a piperecikkek beszerzése!
Illatszerek, pipereszappanok vásárlása előtt Brázay Kálmántól kérünk árlapot! Brázay akácillata és a többi 

különlegessége kitűnő! A Brázay-készitmények mindenütt kaphatók!
Budapesti raktár: VIII. kerület, Baross - utca 43. szám.



teremtett lényeknek szól s az a milliárd lény mind 
boldog és mind csalódott . . . mind örül s mind sir . . . 
Mi lenne, ha a Nap csak egy irányba nézne ? Elégne 
minden. Boldog az, a kire egyszer ránéz ! A rög lelke 
is megtermékenyül. Boldog, a ki ragyogását árnyék­
ból nézi ; a ki egyetlen sugarával megelégszik ; és száz­
szor boldogtalan az, a ki nem tudja, hogy a Napnak 
egyetlen sugára többet ér, mint ezer másnak minden 
mosolya s minden ereje . . .

A pacsirta csőröcskéje remegett.
— A ki szerelmeséül a Napot választja, ne ma­

radjon a porban, hanem lélekben emelkedjék a Nap 
felé. Értse, vagy sejtse meg az ő fénye és ragyogása 
misztériumát. A fájdalom a világ mozgató ereje, a fél­
tékenység a por természete. Fájdalom nélkül semmit 
sem ér az élet, de a féltékenység a boldogságot meg­
öli. Óh szegény, kis balga, miért vagy oly önzó' ? Miért 
kívántad a Napot, mikor egy szentjánosbogárka is elég 
világosságot adott volna neked ? Boldogtalan pacsirta, 
nem látod a nagy fényességtől a saját boldogságodat!

— Szeret a Nap ? — rebegte a pacsirta.
— A Nap mindenkit szeret, mindenkit éltet, min­

denkit üdvösit!
— De nem néz rám . . .
— Nem néz rád, de látod a fényét és érzed a melegét...
A pacsirta följaj dúlt.
— Nem elég ! . . . Mit tegyek ? ! .. .
— Megmondtam.
— Öngyilkos leszek ! . . .
A kakuk a szárnyát vonogatta.
— Elmegyek ... Jó éjt . .. A tojást . . .
A kakuk éleset rikkantott a holdvilágos éjben :
— Isten ments ! Mit gondolsz ? Majd a gébics, a 

barázdabillegető, vagy a rigó . . . Jobb, ha te is az ő 
gondozásukra bizod a fiókáidat s elmész kobzos doktor 
úrhoz és fölvéteted magadat a fenyő-szanatóriumba . . .

Elköszönt. Hazament. Fészkébe bujt, de nem tu­
dott aludni. A Napot várta.

Szomorú madár a gerlemadár, de ezren sem le­
hetnek olyan boldogtalanok, a milyen ő egymaga volt. 
Hajnal előtt elbóbiskolt. Álmában is könnyezett. Haj­
nalhasadáskor fölrezzent. Fázott. Kicsinyeit betakarta 
s a fészkéből kikukkantott. Csupa viz és sár volt a mező.

— Istenem, mennyit sirtam! . . .
Pedig olyan picike volt egy-egy könye, mint a 

gombostűfej.
— Hol lehet a Nap ?
Erdőn-mezőn köd gomolygott.
— Miért búsul anyu-madár? — kérdeztéka kicsi fiókái.
— Hogyne búsulnék, mikor apátok nem jön . . .
A legokosabb pacsirtái! hozzábujt.
— Ne búsuljon. Bizonyosan elromlott a tüzes­

szekér valamelyik kereke, csipegte kedvesen, — de 
Isten bácsi megcsinálja s akkor hazajön . . .

Nem jött, pedig a harangvirág már delet csengetett.
Enni adott a fiókáinak.
— Lakjatok jól, kicsi leikeim !
Búsan tollászkodott.
— Anyu-madár, mikor jön a Nap-apánk ?
Azt gondolta, hogy a sasnál szerelmeskedik . .
— Reggelre hazajön.
Lassan-lassan az alkonyat leszállt.
— Aludjatok, kicsi pacsirtáim . . .
Iromba sötétség lepett be mindent. Se hold. Se 

csillag. Szakadt az eső. Ostort suhogtatott a mező fö­
lött. Valaki, a kinek nagy hangja van, félelmetesen 
kiabált, s a szélbikák eltaposták a zsendülő vetést.

— Jövel, Nap ! — susogták mindenek.
A rémület éjszakája volt.

Lázár István, Ruth cimü regényünk írója.
Márton Ferencz rajza.

— Jövel, én uram ... — rebegte a pacsirta.
Az eső megállt. Reggeledett. És a Nap sehol ! A 

pacsirta szive reszketett. Azt gondolta, hogy a sasnál 
szerelmeskedik . . .

De most egyszerre megszakadt a köd. Mintha 
millió ágyúgolyó vágta volna szét. Fekete szélroham 
törtetett végig a világon s irtóztató viharfelhők höm­
pölyögtek napnyugat felé, megannyi homálytestü sas ... 
és a láthatáron megjelent a Nap fáradtan, diadalmasan !

— Napisten! — kiáltották hegyek és völgyek.
— Világ éltetője ! — ujjongott a föld.
— Szent fény !
— Világ kedvese ... — susogták mindenek.
És az ég peremén állva, jóságosán és szerelme­

sen mosolygott a Nap . . .
A pacsirta a barázdából megdöbbenve és el- 

ámulva nézte az ő aranyarcú, szentséges urát. Látta a 
felhők szerterobbanását, de nem tudta, mi történt, csak 
annyit látott, hogy ég-föld ismét tele van fénnyel ; 
hogy a távolban már zörög az eke ; hogy riadtan fut 
a felhők vert hada . . . hogy elmúlt a vihar . . . csak 
annyit tudott, látott, érzett, hogy az egész világ üdvözült !

Meglebbent a szárnya, magasba röppent, gyönge 
teste a kékségbe veszett, de édes dala betöltötte a mo­
solygó eget. A szántóvető levette a kalapot ... Az 
örök szerelem himnuszát csattogta odafönt az ő har­
cot vívó, hatalmas urának, a ki az egész üdvözült vi­
lágban csak őt, a feleségét nem látja, s a ki az egész 
világot mégis csak érette, a szegény, kicsi, fakó pacsir­
táért üdvözíti . . .



J off re tábornok látogatása az olasz fronton 1915 szeptember 4-én. 
I öle balra Cadorna, a Vörös Keresztes kórház parancsnoka 

mögött az aostai herceg állnak.
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AZ UJ GARDEDÁM.
Divat dolga minden — még a kutya is. Télen a 

muffokból kandikált elő a didergő kis ölebecske, nya­
kán a rózsaszínű vagy piros szalagocskával, ilyenkor, a 
korzó szezonjában, Isten tudja hová lesznek a kis pudlik 
— pardon! — a Blak-Tan-Terrier-ek. Ilyenkor a kecses, 
sovány, hosszuszőrü, fehér agár járja, amelyet hiába 
vezet bájos úrnője pórázon, mégis csak úgy hat a do­
log, mintha nem a hölgyecske vezetné a kutyát, de a 
kutya lenne a gardedám. A kutya ugyanis sokszor 
monumentálisabb, mint maga a hölgyecske.

A kis ölebecskét most komoly angol dresszbe 
öltözött urfiak vezetik — de micsoda ravasz motívum 
rejlik e szinleges állatbarátság mögött! A hivatásos 
Don Jüanok ugyanis — vagy ahogy apáink nevezték — 
arszlánok, nagyon jól tudják: milyen mosolyra késztető 
látvány egy olyan patkányszemü kis állat a komoly 
pórázon, de ők éppen erre a mosolyra számitanak. 
Ismerik a maguk Pappenheimerjeit és tudják, hogy 
alig állja meg egy is közülük, hogy el ne szólja magát 
az ilyen eleven játékszer láttára: oh! milyen édes! És 
ezzel már el is van érve a cél. A kutyuska — hogy 
is mondjuk csak ? — ismerkedési ürüggyé lépett elő.

Pedig — hiába! — szebb divat volt az, mikor 
még a hölgyek a törpe kutyákat viselték. No igen, 
viselték, mert az ilyen «Bébé» (ott hivják igy rende­
sen, ahol nincs kétlábú bébé!) teljességgel a toaletthez 
tartozik, mert ahogy van ruha, mely jól áll, van kutya 
is, mely jól, vagy kevésbbé jól díszíti a gazdáját. Egy 
olyan kis vinnyogó féreg persze, mely elfér télen a 
muffban, nyáron a blúz egy ráncocskájában, jól áll 
mindenkinek, de az előkelő dáma részére az ilyesmi 
már túlságosan játékos; a sportlady például már 
«igazi* kutyát akar. (Bár hiszen az a pici se hamisí­
tott!) Sőt még ez sem tökéletes meghatározás, mert 
— ne tessék nevetni! — vannak direkt férfi- és direkt 
női kutyák — már mint hogy kutyák direkt férfiak és 
direkt nők részére. (Ugyan megáll az előbbi, ősrégi 
disztinkció is.) Ez az elkülönítés oly szigorú, hogy 
csak a legritkább esetben lehet a kettőt egymással

felcserélni. Így például az angol bulldogg a maga ős- 
erejü zömökségében, szinte az utálatosságig felfokozott 
vérszomjas megjelenésével, zord, de egyben arisztokra­
tikus természetével kizárólag a férfiak számára való. 
Ugyancsak erősen sportszerű megjelenésének kell 
lennie egy fiatal leánynak például, hogy a bulldogg 
«jól álljon neki.» Kontrasztokkal itt nem lehet dol­
gozni. Viszont az angol bulldogg testvére, a francia 
törpe-bulldogg, mely olyan mulatságos a maga meg­
nyílt füleivel, szinte úgy hat, mint hölgyének udvari 
bolondja. Lehet csúnya is, annál jobb, mert még csúf­
sága is graciózus. Katonák számára csak a terrier 
stílusos — ez is olyan katonás, olyan «stramm» külsejű, 
mint a fiatal hadnagy urak. Valószínűleg ezzel függ 
össze bizonyára, hogy az ifjú kisasszonykák is rajon­
ganak e katonakutyáért.

Ugorjuk át a daxlit, mely szerfölött férfias jelen­
ség és igy mindenkinek az oldalára illik s térjünk át 
a kutyák királyára, a legdivatosabb kutyára, mely talán 
azért is a legdivatosabb, mert angol — s előttünk ma 
az angol a legnagyobb kutya. Ez a Nagy Kutya a 
greyhound, a herceg, a királyfi a kutyák között, még 
az agárnál is előkelőbb, bár rokonságban van vele. 
(Gondolom: nagybátyja.) E nemes sarjról fel fogja 
jegyezni a történelem, hogy megalapítója volt az angol 
coursing-nak, a mit mi «barbárok» ugyan csak kutya­
futtatásnak nevezhetünk, de ami még igy «barbárul» 
is igen előkelő sport. A grey ugyanis — mellesleg: 
ez a grey nem azonos ama bizonyos Sir Edward Grey 
volt angol külügyérrel, bár mondják, az is nagy kutya, 
nemcsak a vicebiró — mondom, ez a grey meggyőző­
désből sportsman, vagy sportlady (már a szerint, a 
milyen nemhez tartozik), telivér, mint az arabs paripák 
s a coursing idején olyan kétségbeesett ambícióval 
galoppozik a nagy versenyfutásban, akár a legelső 
favorit a lóversenyen. Ezért nem is alkalmas az utcára 
gardedámnak. Melyik sportlady tudna versenyt futni 
vele? Vagy melyik tudott volna vele pláne tavaly, a 
tegnapi divat idején, mikor a legbővebb szoknya se 
volt több, csak százhúsz centiméter alul, a — behasi- 
tással együtt ? . . .

A négylábú gardedámok társadalmára egyébként 
még az eddiginél is fényesebb jövő vár. Társadalmi 
karriérjük egyenesen kiszámíthatatlan, Ma még — egye­
lőre — jogosulatlan konkurenciát csinálnak nekik az 
utolsó korosztályú nép fölkelőjelöltek, de ha a 48—50 
évesek is elmennek, a nők utcai diszkisérete végérvé­
nyesen a négylábúak kötelességévé és jogává lesz. S 
elvégre, az asszonyok tán nem is igen fognak veszteni 
a cserén. Nagybátyám, a tábornok, elvesztette a toll- 
kését, de a kutya hű állat — mondja ugyanis a de­
rék Ollendorf és mint mindenben, ebben is igaza van. 
A hűség pedig mindenekfelett való az asszonyok sze­
mében — már mint a mások hűsége. Eddig is mindig 
kutyahűséget kívántak tőlünk, most végre megkapják. 
Az uj gardedámoktól tudniillik. Tövis.

BRACHFELD F.
O cs. és apóst. kír. felsége kamarai szállítója 

Csász. és kir. udvari szállító
Tábori fehérnemüek és esőkabátok.

Féregóvó selyemingek és alsóruházat.
Nyári ingek és harisnyák.

Úri nyári ruházat mérték után.
Budapest, Dorottya-u. 1. Gizella-tér sarok.
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I. V. M. I.
Irta KÁZMÉR ERNŐ.

— augusztus 25.
Az Aventinusról és a Szenthegyről a tribünök 

árnyai szállnak alá, a sírok romjai alól. Regulások, 
Cincinnatusok és Scaevolák kelnek ki, mert érzik, hogy 
Itália, a Garibaldi, Mancin;, Tomaseo és Manin egysé­
gesnek, szabadnak és függetlennek álmodott Itáliája 
vigasztalan szomorúságokkal van tele, mint hajdan 
Jeruzsálem s Jób panaszai és a Jeremiás siralmai is 
méltatlan panaszkodások a rémképekhez. A babér, 
mely még nem övezhette körül a »sempre avanti 
bersaglieri«-k homlokát, ezrek könnyétől felöntözve vár 
a Capitolium szent halmán és nem jön az óra, nem is 
közeledik a pillanat és még csak lázban sem várja a 
diadalt, hogy az ókori történet egy nagy ünnepélyé­
nek másolására készüljön — D’Annunzio tervezete után 
— a Luthertől elátkozott s Arminiustól utált örök vá­
ros pirosinges népe, mely fölött még most is ott lebeg­
nek a bosszúért csengő gladiátorok árnyékai s a haj­
dani apokalipszisok képzelt angyalai.

Mikor a hegyláncok bíbor sugarakban égtek s az 
almafák, akácok fehér virágokat öltöttek magukra s a 
sárguló kalászok közül piros pipacsok tetszelegve muto­
gatták magukat a narancsszínű felhők között lenyugvó 
napnak,akkor e ragyogó pogány derültség ellenére,hozzá­
férhetetlen tiroli hegységek csoportjai felé indult Itália 
hadserege s a kétségbeesés titáni szelleme, Dante, ma 
újra joggal kiálthatná :

„Oh ! serva Italia! di dolore ostello,
Nave senza nocchiero in gran tempesta ;
Non donna di provincie; ma bordello.“

(Purgatorio VI. 76—78.)

Szellők és olajfák ölelkezése helyett, citromfáktól 
körülövezett tündöklő tengerparti táj helyett az örök 
hó lábukig nyúl, szemeik elé beláthatatlan erdőségek 
tárulnak, sas vijjog, medve dörmög s az olvadásnak 
induló jéghegyek gleccsereiből lezuhanó viztömeg zaja 
siketit.

. . . Oh ! serva Iialia !
A Cima di Folzarego vagy a Col di Dana lejtői 

nem a Vezúv violaszinü lejtője, melynek kráteréből 
gázként szétfoszladozó füstfelhő gomolyog ki s Paolo 
Veronese szinaranyba mártott ecsetje sem volna képes 
visszaadni a felső cordevolei völgy színgazdagságát, 
mely mögött a pokoli negyvenkettesek, a felvonuló 
tiroli standschützök meg magyar honvédek általános 
szürkeségbe olvadtak bele s a sziklakemény talajból 
felhányt fedezékek mögül küldik az elháríthatatlan vég­

zetet, a nyomorú­
ságok szédületes 
változatait,azizzó 
sebeket Itáliának.

Ha Giottót is­
merni akartuk, 
Padovába men­
tünk, a Caracci- 
kat Bolognában 
láthattuk s An­
drea del Sartót 
Firenzében.

Giuilo Romano 
romantikus mű­
vészete Mantová- 
ban tündököl tel­
jes fényében. Ma 
Padovában fojtó 

füstoszlopokat

okádnak hiányos és félszeg felkészültségű munició- 
gyárak, Bolognában fantasztikus tisztek csörgetik kard­
jaikat s gépfegyverosztagok gyakorlatai ijesztik az 
embereket. Firenze béna, nyomorult és torz mosolyu, 
halálra szánt rokkant katonák tragikumától fülledt 
és szürkén zajos. A Pitti, a Strozzi, a Signoria palo­
ták környékéről, mindaz a mi eszményi, művészi és 
emberi, elsöprődött és egyetlenegy őrületes lendület 
van mindenütt: mi történik a határon?

S a határon — egymástól nem messze fekvő 
falvakban, — melyek mintha gigászi kéztől eldobatva, 
véletlenül hulltak volna le a dombokra, emlékezetet 
meghaladó idők óta mindig három ivadék élt boldo­
gan. A csöndes, álmos falvakban, a tikkasztó melegben 
csak legyek röpködtek és zümmögtek, öregasszonyok 
fakó hangon köhécseltek s kis gyermekek mereven 
néztek a jövevényre, — mig emberek és asszonyok a 
fekete íöldön hangya módjára forogtak, miközben 
szakadt róluk az izzadság.

Most ott mindenkinek a szive alatt őrködő öröme 
gyulladt ki s a leláncolt lelkek riadoznak. Téli mesék 
s régi tompa énekek hősei elevenednek meg, az 
Andreas Hofer, Josef Speckbacher és a Joachim barátra 
való emlékezés megdobogtatják a munkától és az év­
tizedes, mindig kétséges békétől elfáradt sziveket, meg­
tört, öreg szemekben kigyulladt a győzelem forró és 
lobogó tüze és az örökké fehér bércek hívták őket. 
Sterzing, a Passeirtal s St. Leonhard — honnan csak 
félórányira van a Sandhof s nem messze a 
Pfandlerhof.

S a magyar Alföld is elküldte duzzadó, erejük­
ben fénylő, napsugaraktól barna fiait s a nagy, zugó 
erdőkben, havasokban és villámló gleccserekben tör­
nek maguknak utat. A kis falvak kiürítve, némán al­
szanak s talán házaikat el is sodorja a Jelen muzsi­
kája: a 42-es himnusza. S fényben, szárazon és esőben 
is, lemondón állnak ott az ősi házak és a havasokban 
a Mailand felé szárnyalok — hol Andreas Hofert ki­
végezték —- küldik halálos golyóikat rettegő szivü, 
keservesen^vacogó sirásu bersaglieriknek.

A szabadság eltűnését Michelangelo vésőjével egy 
sírkőre a közeledő éjjellel szimbolizálta, bár a termé­
szet Olaszországnak — különösen Róma környéké­
nek — sajátságos fát adott: a ciprust. A Capitolium 
Jupiter templomának közelében sürü csalánbokrok áll­
nak s Szent Calixtus katakombáiban csak a bürök 
pompázik. A pontusi mocsarak miazmái sárgás-zöld 
szint kölcsönöznek az arcoknak s a folytonosan fenye­
gető malária: a temető hivó hangja.

Csalánok, bürkök és gőzölgő mocsarak ellen fogtak 
össze: a havasi 
gyopár és azárva- 
lányhaj.

S a hegygerin­
ceken titkos rez­
zenésre felvetik 
fejüket a védők 
s elnyújtott ének, 
néhány eltitkolt 
könycsepp ... és 
vérszinü lesz a 
falevél . . . s csak 
nagyon kicsit rez- 
gőbb a hang, 
hogyha imádkoz­
nak :

— Isten, verd 
meg Itáliát . . .

Szele Károly 38- as gyalogezredbeli zászlós, 
hősi halált halt az északi harctéren.

herei Papp-Ragány László, 6-os huszár­
önkéntes.



MIEDT NEM ÉNEKELTE
el Jadlowker szombaton, október 2-án egyetlen búcsú­
hangversenyét, a melyben hosszabb időre óhajtott Isten- 
hozzádot mondani a pesti publikumnak? Ez a sötét 
kérdés marcangol bennünket néhány nap óta, ezért 
nem tudunk csöndes éjeken aludni, ez ül mögöttünk 
nappal mint atracura és ezért változott kérdőjellé a 
lipótvárosi zenesmokkok egyébként oly értelmes ábrá­
zata. A hangversenyiroda, mely a boldogult Népopera 
hajléktalanná lett trubadúrját manazsálja, azt mondja, 
hogy a bucsuhangverseny október 23-ára halasztódott, 
mert a kamaraénekes több vidéki városba kapott meg­
hívást, hogy jótékonycélra hangversenyezzen. Ez nagyon 
szép természetesen, de mi mégis azt kérdezzük, miért 
következik Budapest a vidék után és mért oly későn, 
levelek hullása idején. Avagy október 2-ától huszon- 
harmadikáig mindennap énekel Jadlowker e szép hazá­
ban ? Nem énekel. És minden nehézség nélkül énekel­
hetett is volna szombaton, hanem ott van az eb elte­
metve, hogy a Jadlowker-láz elmúlt, Hoffmann meséi 
véget értek és a hangversenyiroda meséjében sem kell 
hinnünk, mely minden jegy elkeltéről regél. íme, most 
igazolódik a közmondás, hogy sok, a jóból is megárt, 
még Jadlowkerből is. Mi nagyon vendégszerető nép 
vagyunk, de — est modus in rebus — vég nélkül, 
nem udvarolhatunk a legnyájasabb idegennek sem, ki­
vált ha már egy kicsit meguntuk.

*

Isten veled, aranyszálu Sultan-Flor, ki illatos vol­
tál mint egy finom gróíkisasszony, Isten veled szőke 
Purzicsán, diákéveink titkos szerelme, agyő szép barna 
Kir, melynek hamvaskék füstjén át annyi ábrándképet 
szőttünk. Kedvesek, drágák voltatok nekünk mindig, 
de hogy ennyire drágák legyetek, ezt nem bírjuk elvi­
selni, ez sok a mi vérző zsebünknek és Vázsonyi nem ok 
nélkül tett büntető feljelentést a zsirkirályok ellen. Bocsá­
natot kérünk, de ha már meg nem halhatunk a hazá­
ért, élni szeretnénk érte, élni és ez annyit jelent, hogy

Bleeck-Schlombach Emil, a The Continental Times gallipoli-i hadi­
tudósítója.

ezután legfölebb kriszkindli gyanánt fogunk élvezni 
benneteket és addig be kell érnünk a proletár Szultán­
nal flór nélkül, a demokrata Királlyal, mely koronáját 
gyakran kócmadzagból fonva viseli magában és a Hölgy­
gyei, a mely nem használ parfümöt. Ezért búcsúzunk 
oly fájó szívvel tőletek régi kedveseink és ezért kér­
dezzük borongva, miért is vagytok olyan drágák nekünk.

*

Egy pápaszemes, fürge kis német újságíró, Bleeck- 
Schlombach Emil, a The Continental Times gallipoli-i 
haditudósítója tartott a minap előadást az Urániában a 
Dardanellák ostromáról. A sokat tárgyalt kérdésről 
még mindig tudott újat, érdekeset mondani s végezetül 
természetesen ő is arra a konklúzióra jutott, hogy 
hiábavaló az antant minden erőlködése : a Dardanel- 
lákat sohasem fogják bevenni. Az érdekes vendég föl­
olvasása előtt Pékár Gyula tartott nagy figyelemmel 
kisért előadást csáfordi Tóth Ferenc báróról, a Darda- 
nella erődök magyar származású megteremtőjéről. Mind­
két fölolvasást zajos tapssal honorálta az egybegyült 
előkelő közönség, mely teljesen megtöltötte a nézőte­
ret. Az est tiszta jövedelmét a Vörös Félhold javára 
fordították.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.
— Kéziratot nem ad vissza a szerkesztőség. —

Helyreigazítás. Lapunk 36. számában közöltük Barabás 
Emil huszárfőhadnagy arcképét. Az aláírásba tévedés csúszott 
be, amennyiben Barabás főhadnagy nem all., hanem értesülésünk 
szerint a 16. huszárezred kötelékébe tartozik. — Gyöngyvirág. 
Nem vált be. — Jóslat. Még mindig alul marad a közölhetőség 
mértékén. De azért biztathatjuk. — Téves utakon. A kopenhágaí 
úr. Egyikben sincs semmi a széppróza kellékeiből. — Találko­
zás mátkámmal. Tud ön szebbet is. — KI. Emma. Igénytelen 
mind a kettő. — Tabán fölött stb. Ön a Tabánt a szív titok­
zatos erdejének nevezi. Miért? A másik kettő sem vált be. — 
Gyónás. Alkalmilag ennek is sorát ejtjük. — H. K. és F. Á. 
Csongrád. Minden jó felvételt szívesen közlünk. — Manci. Próbál­
jon jobbat. Testei: nem jó, — két f-vel kell írni. — Messzi nagy 
Oroszországba. Nem szeretjük az ajánlott verseket. Ez különben 
sem vall az ön tollára.

Felelős szerkesztő: DOBAy ISTVÁN.
Főmunkatárs : NÁDASDI BAÁN ACHILLES dr. 

Laptulajdonos: DOBAy ISTVÁN és SZÉNÁSy SÁNDOR DR.

A legjobb német pezsgő!
FEIST-FELDGRAU 
FEIST-CABINET 
FEIST-CORDON 
FEIST-ROTWEIN-SEKT

FEIST PEZSGŐGYÁR r.-t., Frankfurt a. M. Alap 1828.
Főraktár Magyarország részére:

Budapest, VI., Podmaniczky-utca 10. Telefon 81-84.

tfrenreisz István
éttermei

katonatisztek kedvelt találkozó helye. 

Saját borpincék. -*-• Telefon: fjózsef 35—87.

^Budapest, VIII., József-körút 56.
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Az Eton College parkjában: Anglia legelőkelőbb intézetének önként jelentkezett diákjait két hónap alatt katonailag kiképezik s a
harctérre viszik.
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Porosz sebesültek elutazása a sátoraljaújhelyi megfigyelő állo­
másról. Kálmán Ernő dr. felv.

Az olasz harctérről: Magyar népfelkelők egy alpesi falun 
keresztül a frontra vonulnak.

Dobay István felv.

Ullmann György és Jeszenszky Ferenc 4-es lovastüzér hadnagyok, 
harctéri fogadó-szobájukban.

Fülle Lajos káplár felv.



A Ritz közkedvelt
DÍSZTERME
legalkalmasabb leadélutánok és művész­
estélyek rendezésére Budapest, Eőtvős-tér.

VMS

Hubert j. e.
PEZSGŐ-GYÁR

GENTRY CLUB Pozsonyban
kapható minden nagyobb üzletben Alapittatott 1825-bcn

Camhi eTi.
jEegfinomabb perzsaszönyegek raktára, 
íKeleti hímzések. Síntik különlegességek.
telefon 62-59. ^Budapest telefon 62-59. 

IV. kerület, cPáci-uica I1jb. szám.

mm*

JOSEF FISCHER
cs. és kir. osztrák udvari szabó

WIEN, [., LOBKOWITZ-PLATZ 1.

Divatterem. Katonai és tábori ruhák. 
Elegáns utcai öltözékek,látogató-toi- 
lettek. Kabátok,szőrmék. Kosztümök 
14-17 éves fiatal hölgyek részére. Leg­
újabb szabású hölgylovaglóöltözékek

Kosztümök a sport minden ágához.
ízléses férfiruhák legfinomabb kiállítás­
ban. Szalon-, utcai- és sportöltözékek.

n műm víz
szerencsés vegyi összeté­
telénél fogva hatásában felül­
múlja a gleichenbergi, emsi, 
seltersí vizeket. Ideálja a 
lugos-sós ásványvizeknek s 
igazi gyógykincs a szenvedő 
emberiség számára. Idült 
hurutos bántalmak, vesekő, 

angol- és görvélykór 
pompásan or­

vosolhatók 
vele.

KITŰNŐ ASZTALVIZ.

Urmánczy Qjnl/nnnl/jmUUO az uri viIá6 
Nándorné ÚZ.U fiUUUitUlljf 1U ízlése. •• ••
A könyv ára kötve 3 kor. 60 fillér. A szerző 
könyvének tiszta jövedelmét a háború árvái 

feisegitésére fordítja.

Eltér minden eddigi sablonos rendszertől. A mai viszonyokhoz alkal­
mazkodik. Közel 500 eredeti, praktikus étel receptjét maga próbálta 
ki és a ki utána csinálja, biztosra mehet. Főszempontjai: takarékos­
ság, ízletesség, egészség. Kiállítása igazán művészi: cimfödelét Glatter 
Gyula festőművész rajzolta. ** Megrendelhető : A Társaság 

kiadóhivatalánál, Budapest, Ritz-szálló.
Pápai Ernő műintézete Budapest, VI., Szerecsen-i 65. (Liszt Ferenc-tér sarok.) Telefon 127—05.
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